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English and Russian.

fj{T L), equivalence

shiatilgan.

Introduction.

Translation, the art of bridging linguistic and cultural
divides, stands as a proof to humanity's quest for
communication beyond borders. At its midpoint lies
I the concept of eguivalence, a term that summarizes
#%  the complex challenge of capturing the essence of a

‘message from one language and rendering it faithfully
into another. Yet, beneath the surface of this seemingly
straightforward notion lies a labyrinth of complexties,
nuances, and debates that have long fascinated
linguists, franslators, and scholars alike. Languages
possess unique ideas for conveying messages, leading
to potential challenges in idenfifying an eguivalent
for translation. Translation involves moving meaning

m one language to another. Achieving this relies
‘on selecting fitting translation equivalents in the
target language. This research assists interpreters
and franslators in grasping the intricate aspects of
their duties and proposes the essential abilities and
methodologies that they can employ to enhance the
efficiency and success of their assignments.

Theories of equivalence

Equivalence is a relationship of equal value between
the source and target text, although it does not mean
that two languages are the same. This relationship
| can be seen in the form, references, or function of the
¥ text. Structural linguistics and Ferdinand de Saussure's
. theories on language as a system of elements are

g-mail: tilvaadabiyotuz{@gmail.com

PROBLEMS OF EQUIVALENCE IN TRANSLATIONS AND
INTERPRETATIONS FOR SPECIAL PURPOSES

h Annotation: this arlicle aimed to investigate the challenges faced by translators and interpreters when seeking ;
i uivalents in translation tasks. Due to evolving global advancements, translators and interpreters are required to ¥
2 updated with developments.The study utilized secondary data, including fragments from translations between -
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related to theoretical interpretations of equivalence.
Levels of equivalence
There are different types of eguivalence in
translation, including:

1. Lexical equivalence: This refers to the degree to
which the translator uses words in the target language
that represent to the words in the source language. For
example, if the source language text includes the word
"dog,” the translator may use the word * cobaka® in
Russian to express the same meaning.

2. Grammatical equivalence: This refers to the
degree to which the translator uses grammatical
structures in the target language that comespond to
those in the source language. For example, if the source
language text includes a sentence in the present tense,
the translator may use the present tense in the tanget
language to convey the same meaning.

Example: 3geck cky4Ho - it is boring here vs. Mue
cky4Ho - | am bored ( In Russian both words are in
same form ( ckyuno) but in English it is different from
each other. One is adjective. another one is Participle 1)

3. Semantic equivalence: This refers to the degree to
which the translator captures the meaning of the source
language text in the target language. This involves not
only using equivalent words and grammar, but also
taking into account cultural references, idioms, and
other nuances that may affect the meaning of the text.

English: "The cat sat on the mat."
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- -':)f Russian: "Kowxa cugena Ha kospuke.”

e In this example, both sentences convey the same
meaning: a cat was sitting on a mat. Despite differences
; - in word order and grammatical structure between

~ English and Russian, the semantic content remains
consistent

4. Pragmatic equivalence: This refers to the
degree to which the franslator takes into account the
communicative purpose and context of the source
. language text when creating the ftranslation. This
- includes considering factors such as the intended
audience, tone, and style of the fext.

English: "Would you mind closing the window?"

Russian: "He mormu Okl Bbl 3aKpLITL OKHO "

In this example, both sentences serve the same
' pragmatic function: they are polite requests asking
- someone fo close the window. Inspite of differences
in linguistic and cultural norms of politeness between
—FEnglish and Russian, the pragmatfic intent of the
ulterances remains equivalent.

Famous linguists’ views

Roman Jacobson provided a significant input to the
advancement of translation theory. Jacobson introduced
the idea of "equivalence in distinction,” which held
significance for the subseguent evolution of translation
theory. He posited that when conducting intralingual
translation, a franslator seeks altemnative terms to
effectively communicate the message, suggesting that
full equivalence between language units is not always
- necessary. "No linguistic specimen may be interpreted
by the science of language without a translation of its
signs into other signs of the same system or into signs
of ancther system”.

Mida indicated thatthere are two types of equivalence,
formal equivalence (or formal correspondence) and
dynamic equivalence.lt is also pointed out that The
translator must strive for eguivalence rather than
identity.

Research question

What is the main problems of eguivalence in

Press. (1965).
view/893
AND TRENDS IN THE FIELD ..., 2023

Studies, 2022
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translation?

1. How near does TT need to be to ST in order
to prevent distortion of the original meaning, form, and
intention? r

2. To ensure adequate perception in the target
language, how much can TT deviate from ST?

3. How to find a balance?

Analysis the questions.

The degree of similarty required between a
translated text (TT) and the source text (ST) to prevent *
distortion of the original meaning, form, and intent may
differ based on the particular context and objectives of
the franslation. Typically, translators should strive to
maintain the fundamental meaning and intent of the
original text, while also accounting for the cultural and -2
linguistic disparities between the source and target.
languages. When translating a text, it is important to <
strike a balance between preserving the meaning and
tone of the original text and adapting it to the target
language and culture. In general, a translation can
deviate from the source text to some extent as long
as the core message and intent of the original text are
accurately conveyed.

Conclusion. Different methods of translation
and interpretation are required o achieve linguisfic
equivalence. Translators and interpreters must navigate
through wvarious levels of equivalence and make
appropriate decisions. While semantic equivalence at
the sentence level may not suffice, especially when
implicature is involved, achieving communication of
the same content or pragmatic equivalence does
not always imply semantic equivalence. Sometimes,
semantic equivalence alone may not ensure cohesion
or effectiveness, as meaning is influenced by culture
and social dimensions that must be taken into account,
Hence, expressions in specialized languages, like in
natural or general language, should convey the same
concepts, ideas, and intentions in order to be considered
equivalent.
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